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Vanhat tavat istuvat sitkeässä, ajatteli emäntä Hillborn sytyttäessään valoa öljylamppuun. Hentoinen liekki lepatti talvisessa hämärässä ja syttyi viimein tasaiseksi, himmeäksi loisteeksi. Emäntä asetti lasikuvun takaisin lampun päälle ja tähysi pimeään. Hän oli sytyttänyt lampun vaikka edes kyläläiset eivät enää saapuneet viettämään iltaa majataloon, matkamiehistä puhumattakaan. Tienoo oli autio ja hiljainen ja kuollut. Mutta vanhat tavat istuivat sitkeässä outoinakin aikoina.

Lumi oli saartanut kylän. Limerickiin johtava tie oli ollut tukossa jo pitkään. Lammet ja jopa kaivot olivat jäätyneet. Kylän koulu oli suljettu. Vain pienen kivikirkon kellot soivat joka aamu kutsuen kylän väkeä jumalanpalvelukseen, mutta edes pastori Carlylen rauhoittavat ja rohkaisevat sanat eivät olleet kyllin väkeviä karkottamaan seudun yllä lepäävää pakahduttavaa lumousta. Kun ilta saapui, vanhemmat veivät lapsensa kiireesti sisään ja lukitsivat ovet jäljessään. Hermostunut pälyily ja kirein äänin lausutut sanat olivat astuneet luottavaisuuden sijaan. Iltaisin pihat ja kylänraitti olivat tyhjät. Hämärä kuului nyt voimille joita kukaan ei osannut selittää. Niiltä oli viisainta piiloutua ja odottaa seuraavaa aamua.

Emäntä tunsi epämiellyttävän levottomuuden tunteen kohoavan sisällään ja kiertelevän ajatustensa reunamilla. Oli parempi mennä takaisin tupaan ja yrittää jälleen uppoutua arkisiin askareisiin. Hän tiesi hyvin että liika miettiminen saattoi olla vaarallista.

Juuri kun hän oli tarttumaisillaan ovenkahvaan, hän kuuli kaukaisen, hennon äänen. Aivan kuin tieltä olisi kuulunut kulkusten kilinää.

- Mahdotonta, emäntä puuskahti itsekseen. Hetken hän seisoi majatalon karkeatekoisilla portailla kuin jäätyneenä aikaan ja ikuisuuteen. Pian hänen oli myönnettävä itselleen että joku todellakin oli tulossa tietä pitkin. Vaikka emäntä oli järkevä nainen, hänen mieleensä kohosi kuva mustalla hevosella ratsastavasta Kuolemasta. Eikö herra Biggins ollut sanonut nähneensä jotain sinä yönä kun hän sairastui? Jotain sanoinkuvaamatonta ja hirvittävää? Vai oliko kaikki sittenkin ollut pelkkää sairaan miehen houretta?

Hitaasti liikkuva hahmo alkoi lopulta erottua ympäröivästä hämärästä. Se oli todellakin hevonen, harmaa ja valtavan kookas, ja se veti kummallisen näköistä pientä rekeä. Hevonen seisahtui ja pärskäytti sieraimiaan. Sen suuresta kehosta nousi höyryä ohuina kiehkuroina.

- Hyvää iltaa. Onko tämä Hillbornin majatalo, kuului ääni.

- Iltaa... tuota... on, kyllä on, emäntä änkytti.

- Erinomaista, ääni vastasi.

Lyhyenläntä mies nousi reestä ja vaappui työläästi lumen halki kohti emäntää. Punoittava perunanenä pilkisti korkeakupuisen turkislakin alta. Muhkeissa viiksissä ja pitkässä parrassa törrötti jääpuikkoja.

- Minä olen professori Myring, mies esittäytyi.

- Oh! Te olette siis tohtori Bramwellin ystävä. Hän kyllä kertoi minulle että te olette tulossa, mutta en olisi millään uskonut että ehditte tänne näin pian, emäntä tolkutti niiaten.

- Ilman rekeäni ja hevostani en olisikaan päässyt tulemaan. Matka oli raskas ja vaativa mutta en uskaltanut viivytellä. Tohtori Bramwellin kirje oli niin huolestuttava että päätin lähteä matkaan hetimiten.

- Niin oikein, emäntä nyökkäsi. -Asiat ovat todellakin huonolla tolalla näillä seuduin.

Silloin majatalon ulko-ovi avautui ja nuoren miehen kasvot kurkistivat ulos.

- Kukas työ oletta, hän tiukkasi.

- Hän on professori Myring, senkin tolvana, emäntä kivahti. -Vie hänen hevosensa talliin ja nouda sitten tohtori Bramwell paikalle. Liikettä!

- Anteeksi vaan, sanoi nuorukainen nolona tarttuessaan suunnattoman hevosen ohjaksiin. -En tarkoittanut loukata. Säikähdin kun näin teitin. Ymmärrätte varmaan - tämä kaikki on ollut niin... päätti mies hämillään ja kohautti olkapäitään.

- Raskasta, totesi professori. -Ymmärrän sen oikein hyvin.

- Tulkaa sisään, sanoi emäntä Hillborn. -Olette varmasti uuvuksissa. Minä laitan teille syötävää sillä välin kun Bob käy hakemassa tohtorin.

- Kiitos, professori sanoi ja pudisteli lunta vaatteistaan. Sitten he astuivat sisään majatalon salin lämpöön.
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- Kummallista. Todella kummallista, tokaisi professori Myring hajamielisesti. Hän siemaisi viskitilkan lasistaan ja nousi nojatuolista, tassutellen lähemmäksi kookasta takkaa. Tohtori Bramwell nyökkäsi.

- Niin todellakin on. Olin jo hetken siinä uskossa että kyseessä olisi rutto, mutta sitten... En tiedä. Siinä ajatuksessa ei vain tuntunut olevan mitään järkeä. Kuinka ruttoepidemia voisi alkaa noin vain, ja vielä sisämaasta? Sitäpaitsi tauti etenee liian nopeasti. Eikä mikään lääke hidasta sen kulkua.

- Kaikki ovat siis sairastuneet yöllä?

- Kyllä. Ja kuolleet seuraavana yönä. Poikkeuksetta. Tuo on jo itsessään hyvin outoa, mutta epidemia tuntuu etenevän jaksoittain. Ikäänkuin... suunnitelmallisesti. Ja kiihtyvällä vauhdilla.

- Niinkö, kysyi professori kulmiaan kohottaen. -Et maininnut siitä kirjeessäsi.

- En ollut vielä silloin oivaltanut sitä. Tuo ajatus tuli mieleeni vasta äskettäin, vastasi tohtori. 

- Selittäisitkö tarkemmin, professori pyysi.

- Hyvä on. Cadleyn pariskunta sairastui ensin. Kolmen viikon jälkeen vuorossa olivat Atkinsit, vanha Toby Moorhouse sekä neiti Parrish. Ja noin kahden viikon kuluttua tauti iski vaivaistaloon. Kaikki sen kahdeksan asukasta kuolivat samana yönä. Lisäksi menivät Tomlinsonit sekä herra Biggins. Ja viime viikolla kuolleita oli jo melkein kaksikymmentä: David ja Helene Stiller lapsineen, neiti Eddowes, Harry Grattam, ukko Barker... tohtorin ääni vaimeni.

Professori oli vaiti ja tuijotti takkatuleen.

- Alan vihdoin lämmetä, hän mutisi viimein. -Kuvittelin jo jäätyneeni sisuskaluja ja aivoja myöten! Niin, mikäli olen ymmärtänyt oikein, tauti tarttuu kerralla kokonaisiin perheisiin?

- Aivan, vahvisti tohtori. -Vain Atkinsien vanhin poika säästyi. Hän oli yötä toverinsa luona eikä tullut sairaaksi. Poikaparka jäi orvoksi... Minun täytyy myöntää että olen ymmälläni. Ja lisäksi olen aivan kirotunmoisen peloissani. Kauhuissani, suorastaan! Joka aamu odotan kuulevani että tauti on levinnyt edelleen. Koko kylä on aivan lamautunut.

- Se ei ole mikään ihme, totesi professori. 

- Onko sinulla mitään mielipidettä tästä asiasta, tohtori kysyi. Professori vilkaisi häntä mietteliäänä ja suki pitkää partaansa.

- Ehkäpä, hän virkkoi. -Aluksi ajattelin että maaperässä, ilmassa tai vedessä olisi jotain vialla. Mutta en usko että se aikaansaisi tällaista. Tuntuu todellakin siltä että sairaudella on jonkinlainen äly. Tai että se etenee jonkin tuntemattoman suunnitelman mukaan.

- Tosiaan, tohtori vahvisti. -En usko metafyysiseen hölynpölyyn, mutta siitä huolimatta tutkin jopa tähtikarttoja ja kuun vaiheita nähdäkseni löytyisikö niistä mitään yhteyttä taudin leviämiseen. Olin niin epätoivoinen, hän myönsi. Professori hymyili.

- Epätoivoa tai ei, ajatus oli joka tapauksessa hyvä. Ja siitä saa sopivan aasinsillan siihen mitä minulla on mielessäni. Kun järki ja logiikka pettää, on otettava huomioon myös se mahdollisuus, että tapahtumilla on yliluonnollinen alkuperä.

- Yliluonnollinen, toisti tohtori Bramwell.

- Niinsanotusti yliluonnollinen, vastasi professori. -Kaikki asiathan ovat luonnollisia. Mutta joidenkin ilmiöiden takana on syitä ja mekanismeja, joita emme vielä tunne.

- Enpä tiedä, mumisi tohtori epäilevästi.

- Mutta minä tiedän, sanoi professori reippaasti. -Olen nähnyt kaikenlaista. Esimerkiksi viitisentoista vuotta sitten olin Makedoniassa, kun sain kuulla että maaseudulla riehui vampyyriepidemia. Matkustin paikan päälle ja ennätin juuri ajoissa näkemään kuinka hautoja kaivettiin auki ja ruumiita poltettiin. Epidemia loppui siihen paikkaan.

- Et kai sentään kuvittele että täällä riehuu vampyyri, kysyi tohtori.

- En, vastasi professori. -Kyse on jostain aivan muusta.

Majatalon renki Bob saapasteli salin halki halkopino sylissään. Hän laski halot lattialle takan edustalle ja kohensi tulta hiilihangolla. Sitten hän kääntyi ja katsoi professoria tutkivasti.

- Omituinen se teidän reki. En ole koskaan ennen nähnyt sellaista.

- Se on rakennettu Siperiassa, professori selitti.

- Vai Siperiassa, toisti Bob. -Onkos se Skotlannissa?

- Ei, vaan Venäjällä.

- Johan nyt, Bob sanoi. Hän raapi päätään ja rykäisi. -Työkö oletta tullut selvittämmään mistä se rutto johtuu?

- Yritän ainakin. Mutta ruttoa se ei varmaankaan ole.

- Vai niin. Ihmiset kyllä puhuvat että ruttotauti sen on oltava.

- Niinkö? Entä mitä muuta ihmiset puhuvat, kysyi professori kiinnostuneena.

- Rouva Telton sannoo että liikkeellä on myrkyttäjä.

- Myrkyttäjä, puuskahti tohtori Bramwell. -Tolkutonta. Mikään myrkky ei aiheuta sellaisia oireita.

- Mutta niin hän sannoo, puolustautui Bob. -Myrkyttäjä joka liikkuu öiseen aikaan ja tunkeutuu taloihin tappamaan väkeä.

- Uskotko sinä siihen, kysyi professori.

- En oikein tiedä, vastasi Bob epävarmasti. -Jotkut kyllä uskoo. Sen minä vain sanon että ihmiset ovat kuulkaa peloissaan. Kaikki on alkaneet kytätä toisiaan.

Bobin mentyä professori Myring kääntyi tohtori Bramwellin puoleen.

- Vai myrkyttäjä... Kuka tämä rouva Telton oikein on?

- Hivenen hassahtanut juoruakka. Hysteerikko, jos minulta kysytään. Mutta ei ole ihme, että ihmiset kuvittelevat kaikenlaista. Jos asiat vielä pahenevat, ties mitä saattaa tapahtua.

- Totta. Paniikki ei saa päästä leviämään. Nyt puhutaan myrkyttäjistä, ensi viikolla joku saattaa saada päähänsä että hänen naapurinsa on noita ja vastuussa koko kauheudesta. Siitä voi seurata hirmutekoja, sanoi professori.

- Siispä meidän on ryhdyttävä toimiin hetimiten. Onko sinulla ehdotuksia, kysyi tohtori.

Professori mietti hetken. 

- Haluaisin nähdä ruumiit, hän töksäytti sitten.
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Pastori Carlyle työnsi ruumishuoneen oven auki. Se kirskui saranoillaan kimeästi nitisten. Professori Myring astui sisään myrskylyhty kädessään. Kiireessä kyhätyt arkut oli pinottu kasaan kuin polttopuut.

- Kaikki ruumiit ovat vielä täällä, sanoi pastori. Hän oli jo keski-iän ylittänyt kumara mies, joka liikkui kankeasti keppiin nojaten. -Hautoja ei voida kaivaa, koska maa on umpijäässä. Meidän on odotettava kevääseen. Mikäli joku meistä on silloin vielä elossa, vanhus mutisi.

- Niin kauan kuin on elämää on toivoa, vastasi professori mutta hänen sanansa tuntuivat kovin ontoilta ja tyhjiltä. Pastori Carlyle oli jo menettänyt neljänneksen seurakuntalaisistaan.

- Tiedän. Herra antoi ja herra otti, kiitetty olkoon Herran nimi, sanoi pastori. Professori ei tiennyt oliko lause tarkoitettu sarkastiseksi vai ei.

- Tässä arkussa on Harry Grattamin ruumis, sanoi tohtori Bramwell osoittaen pinon päällimmäisenä makaavaa kirstua. -Avaammeko sen?

- Avataan vain, vastasi professori. -Mikäli pastorilla ei ole mitään sitä vastaan, tietenkin.

- Ei ole, pastori vastasi. -Suonette anteeksi jos poistun?

- Toki, vastasi professori ja katseli miten vanha pappi nilkutti ulos talvisen aamun hämärään. 

- Miesparka, sanoi tohtori. -Onneksi sairastuneita ei sentään tullut yön aikana lisää.

- Niinpä, totesi professori ja työnsi sorkkaraudan arkun kannen rakoon. Kuului kirskahdus ja pian kansi oli nostettavissa syrjään. Tohtori tarttui pakkasen kangistamiin käärinliinoihin ja avasi niitä niin paljon kuin taisi, jotta ruumiin kelmeä iho tuli näkyviin.

Professori kurkisti arkkuun. Hän näki laihat kasvot, joiden ontelomainen suu ammotti puoliavoimena. Suusta pilkisti keltainen hampaantynkä. Toinen silmäluomi oli raollaan ja sen alta näkyi vetisenhaalea silmämuna.

- Todella erikoista, professori mutisi. Hän osoitti ruumiin ihossa olevia punamustia lautumia. -Onko näitä läiskiä jokaisessa ruumiissa?

- Kyllä on. Ne ilmaantuvat taudin loppuvaiheessa ja leviävät nopeasti päästä jalkapohjiin, selitti tohtori.

- Ovatko ne verenpurkaumia?

- Eivät. Itse asiassa minä en edes tiedä mitä ne ovat. Ne tuntuvat yltävän ihoa syvemmälle, aina kudoksiin ja sisäelimiin asti. Eivätkä ne näytä haalistuvan kuoleman jälkeen.

- Ilkeän näköisiä, professori sanoi. Hän nosti myrskylyhtyä nähdäkseen ruumiin paremmin.

- Sitä ne todellakin ovat. Sairaus on niiden ilmestymiseen asti jokseenkin kivuton, kovan kuumeen aiheuttamaa heikkoutta, huimausta ja päänsärkyä lukuunottamatta. Mutta kun nuo ilmestyvät, alkavat kivut. Ja ne ovat todella kovat. Helene Stiller puri kielensä poikki kouristusten iskiessä. Ja lapset... hirvittävää. Hirvittävää. Tämä kuulostaa kauhealta, mutta onneksi kuolema tulee pian.

Professori nosti arkun kannen takaisin paikoilleen. 

- Uskoisin että olen nähnyt riittävästi, hän sanoi. -Muita arkkuja ei tarvitse avata. Mennään pois täältä, hän sanoi silminnähden järkyttyneelle toverilleen.

Ulkona väri alkoi palautua tohtori Bramwellin kasvoille ja hän näytti jo hieman reippaammalta.

- Suo anteeksi, hän sanoi professorille.

- Ei sinun tarvitse pyytää anteeksi, vastasi professori. -Olet kokenut todella kovia.

- Täytyy myöntää, että tämä kaikki on koetellut voimiani. En ole enää nuori mies ja nyt tunnen itseni loppuun ajetuksi. Toisinaan kuvittelen että tämä kaikki on unta ja herään aivan pian. Mutta painajainen vain jatkuu ja jatkuu.

- Kaikesta huolimatta on hyvä että tunnet noin. Turtuneisuus, välinpitämättömyys ja kyynisyys olisivat paljon huolestuttavampia merkkejä.

- Aivan. Ainakaan tauti ei ole tarttuva - muussa tapauksessa olisin ollut vainaja jo aikapäiviä sitten, naurahti tohtori ilottomasti.

- Siispä tiedämme sairaudesta ainakin sen, ettei se tartu ilmateitse tai kosketuksesta, sanoi professori. -Onhan sekin jotain. Entä ovatko eläimet sairastuneet?

- Eivät. Eivät edes niissä taloissa joiden asukkaat ovat kuolleet, vastasi tohtori.

- Ei leviä ilmassa tai kosketuksessa, ei tartu eläimiin, alkaa öisin, nostaa korkean kuumeen ja sitten tulevat nuo hirveät läiskät ja niitä seuraa kuolema, luetteli professori mietteliääseen sävyyn. -Onko kenelläkään uhreista ollut mitään muita oireita?

- Ei oikeastaan. Paitsi Paul Bigginsillä, mutta sen täytyi johtua korkeasta kuumeesta. Hän nimittäin houraili.

Professori mietti tietoa hetken.

- Houraili, hän toisti. -Oliko hänen kuumeensa erityisen korkea? 

- Korkea kyllä, muttei sen korkeampi kuin muillakaan, tohtori sanoi. 

- Eivätkä muut ole olleet sekavia?

- Eivät. Itse asiassa he ovat säilyneet ihmeen selväjärkisinä aina siihen saakka kun ne kirotut läiskät alkavat ilmaantua. Sen jälkeen he... tuota, ovat lähinnä huutaneet ja kirkuneet tuskasta.

- Vai niin, nyökkäsi professori. -Mitä tuo herra Biggins oikein sanoi?

Pienessä mökissä lemusi sairaudelta ja lähestyvältä kuolemalta. Luppakorvainen paimenkoira istui vuoteen vieressä seuraten tarkkaavaisesti tohtorin jokaista liikettä, kun tämä asetti kylmän kääreen sairaan otsalle. 

- Kuka siinä on, kysyi vuoteella makaava mies vaivalloisesti.

- Tohtori Bramwell tässä. Lepää sinä vain.

- Tohtori... Tämä taitaa olla menoa, vai kuinka, mies kysyi. Harmaat, kuumeenkiiltoiset silmät tuijottivat ilmeettöminä tohtoriin. Kapeille huulille ilmaantui vaisu hymy. Poskilla paloivat punaiset läikät.

- On liian aikaista puhua tuollaisia, Paul, tohtori vastasi. Mutta mies pudisti päätään.

- Minä kuolen, tohtori. Kaikki muutkin ovat kuolleet, ja minulle käy samoin. Olen tiennyt olevani kuoleman oma siitä lähtien kun viime yönä näin sen... sen, potilas sanoi.

- Mitä sinä näit, tohtori kysyi.

- Menin yöllä ulos, koska Shep oli levoton... Luulin että se oli kuullut jotain. Kävin tallissa ja navetassa ja kiersin koko pihan, mutta en nähnyt mitään. Shep ulisi sisällä... Olin jo palaamassa takaisin, kun se ilmestyi metsän laitaan ja ylitti pellon. Se oli nopea - en ehtinyt liikahtaakaan. Ja se oli kylmä, tohtori! Kylmä kuin kuoleman henkäys.

- Mikä se oli, Paul?

- En oikein tiedä... Se tuntui muuttavan muotoaan, väreilevän... Ikään kuin se olisi ollut savua. Mutta se oli todellinen. En kuvitellut sitä, tohtori! Se oli valtava... Kuin luuranko, tai jättiläinen. Musta ja kauhea... Sairaan ääni vaimeni ja hän sulki silmänsä. Tohtori huokaisi ja pudisti päätään. Hän asettui tuolille vuoteen ääreen ja silitti koiran karkeaa turkkia. Katsoessaan Paul Bigginsiin hän saattoi nähdä että tämän käsien iholle oli jo ilmestynyt haaleita läikkiä, jotka pian leviäisivät ja muuttuisivat punamustiksi ja aiheuttaisivat hirvittävää kipua. Ja sama prosessi oli juuri nyt käynnissä monessa muussakin talossa ja mökissä. Tämäkin ilta ja yö olisivat täynnä hulluutta, kirkunaa ja kuolemaa.
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Emäntä Hillborn oli kattanut aamiaispöydän valmiiksi professoria ja tohtoria varten. Professori söi tyytyväisenä leipää ja suolattua lihaa, mutta tohtorilla ei näyttänyt olevan ruokahalua. Hänen kasvoillaan oli uupunut ilme. Lopulta hän suostui ottamaan palasen leipää ja tilkan viskiä, jota professori kaatoi hänen lasiinsa.

- Eikö nyt ole hieman liian aikaista, vastusteli tohtori heikosti hymyillen.

- Pötyä, tokaisi professori hyväntuulisesti. -Tarvitset vahvistusta.

- Olet tapasi mukaan oikeassa, tohtori myönsi ja kulautti juoman kurkkuunsa. Puistatus ravisteli hänen hoikkaa ruumistaan.

- Mitä mieltä olet Paul Bigginsin tarinasta, tohtori kysyi toivuttuaan.

- En oikein tiedä. Kuvaus on melko epämääräinen: Musta, luuranko, jättiläinen, nopea, väreilevä... En tosiaankaan tiedä. Koko juttu saattaa todellakin olla pelkkää houretta. En ole koskaan aiemmin kuullut mistään vastaavasta. Mutta vaikka olenkin perehtynyt outoihin ilmiöihin kohtuullisen hyvin, en oleta tietäväni kaikkea. Tiedän vain sen etten tiedä murto-osaakaan, professori sanoi mietteliäästi. 

- Ottavatko herrat lisää syötävää, kysyi emäntä Hillborn purjehtiessaan paikalle keittiöstään.

- Tämä riittää, emäntä hyvä. Olen täynnä kuin punkki, naurahti tohtori ja taputti vatsaansa. Emäntä näytti tyytyväiseltä, mutta vakavoitui sitten.

- Oletteko te edistyneet... tuota, tutkimuksissanne, hän kysyi.

- Valitettavasti emme, myönsi professori. -Emme oikeastaan.

- Ikävä kyllä, huokaisi tohtori. Emäntä nyökkäsi ja ryhtyi pinoamaan lautasia päällekkäin.

- Sen minä vain sanon, että onneksi asun tällä puolella kylää, hän mutisi puoliääneen kiiruhtaessaan lautaspinon kanssa takaisin keittiöön. 

Tohtori Bramwell valahti kalpeaksi kuin palttina.

- Mitä nyt, professori Myring kysyi. -Onko jokin vialla?

- On, tohtori älähti. -Olen ollut oikea pässinpää ja typerys! Kuulitko mitä emäntä sanoi? "Onneksi asun tällä puolella kylää"! Käsitin vasta nyt, että kaikki sairastapaukset ovat sattuneet kylän toisella laidalla!

- Johan nyt, vastasi professori hitaasti. -Tuo on merkittävä havainto. Viimeinkin meillä on konkreettinen johtolanka! Onko sinulla kylän karttaa?

- Ei ole, mutta piirrän sellaisen. Emäntä Hillborn, tohtori huusi. -Tuokaa heti mustepullo!

Emäntä toi pullon, ja tohtori raapusti lautasliinalle kylän karkean kartan. Keskipisteessä oli kirkko, majatalo sijaitsi lännessä ja itäpuolella levittäytyi laaja metsä. Tohtori naputti karttaa mustekynänsä kärjellä.

- Tauti leviää idästä länteen, hän sanoi.

- Todellakin, professori vastasi. - Herra Bigginshän sanoi sen näkemänsä... olennon ilmestyneen nimenomaan metsästä. Ehkä hän ei sittenkään houraillut. Meidän on lähdettävä liikkeelle, ystäväiseni. On saatava selville, onko kylän itäpuolella tai metsissä tapahtunut viime aikoina mitään tavallisuudesta poikkeavaa. Muistatko sinä kuulleesi tai nähneesi mitään outoa?

- En, mutta tiedän kuka varmasti muistaa jos jotain todella on tapahtunut.
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- Tohtoriko siinä, urahti herra Telton tullessaan avaamaan pienen talon oven. Lihava, raidallinen kissa luikahti ulos nostellen tassujaan kylmässä lumessa. -Mitä asiaa?

- Hyvää päivää. Tässä on professori Myring. Hän on tullut auttamaan minua selvittämään näitä... hmm, viimeaikaisia tapahtumia, tohtori Bramwell selitti. 

- Niinhän tuo eukko sanoi että oikein rohvessori on tullut, herra Telton jurisi. -Mitä työ meistä haluatta?

- Niin, tuota, oikeastaan me haluaisimme puhua teidän vaimonne kanssa.

- Soon hyvä se. Voisitte yrittää takoa järkeä eukon päänuppiin. Höpöttää koko ajan myrkyttäjistä ja ties vaikka mistä. Emma, tohtori ja rohvessori haluaa jututtaa sinua! Minä menen navettahan, mies töksäytti ja lähti kävelemään pihan poikki.

- Tulukaa sissään, rouva Telton hopotti. -Tuolla minun ukolla ei ole mittään tapoja, seisottaa nyt herrasväkeä ulukona ja kun on niin kylymäkin.

- Kiitos, sanoi tohtori Bramwell. Miehet seurasivat pienikokoista rouvaa ahtaaseen tupaan. Rouva nosti teepannun liedelle ja lisäsi puita tulipesään.

- Jokos työ oletta saaneet sen myrkyttäjän kiinni, rouva kysyi innokkaasti. Vihreät silmät välkkyivät eloisina mustan hiuskuontalon alta.

- Ei tämä ole myrkyttäjän työtä, rouva hyvä, professori vastasi. -Mikään tunnettu myrkky ei aiheuta tuollaisia oireita.

- Jassoo, vastasi rouva epäillen. -Kai se on uskottava, kun rohvessori kerran sannoo. Mutta mistä sitten on kyse? Onko Jumala kironnut meitin?

- Sitä pitäisi varmaankin kysyä pastorilta, tohtori sanoi. -Mutta me liikumme hieman maallisemmilla asioilla. Itse asiassa ajattelimme, että kenties te voisitte auttaa meitä tutkimuksissamme.

- Vai oikein auttaa, henkäisi rouva. -Mikäs ettei! Mutta millä tavalla tällainen köyhä mökin eukko voisi teitiä auttaa?

- Niin, me ajattelimme kysyä teiltä muistatteko te kuulleenne mitään erikoista viime aikoina? Erityisesti kylän itäpuolelta? Tai metsästä? 

- Enpä tiedä. Olenpa saattanut kuullakin, mutta en minä mikään juoruakka ole, sanoi rouva kipakasti.

- Ette tietenkään, professori Myring vastasi. -Kyse ei ole juoruista vaan tärkeistä tiedoista. Tiedoista jotka saattavat auttaa selvittämään koko mysteerin.

- Niin oikein, rouva sanoi hyvillään. -Odottakaapas kun minä mietin.

Lopulta rouva pudisti päätään.

- Ihmiset puhhuu paljon kaikenlaista, etenkin nyt kun myrk... tuota, tautia on liikkeellä. Minä tiedän vain sen, että syystalavella Cadleyn ukko oli kiukkuinen kuin kimalainen. Väitti että joku on salametsästänyt hänen maillaan. Pyydystänyt jäniksiä ja vienyt vielä kanalasta kanojakin. Mutta sen jälkeen tuli talavi ja pianhan Cadleyt sitten kuolivatkin. Muuta minä en kyllä ossaa sanoa.

- Kiitoksia, rouva. Tästä saattaa olla paljon apua, vastasi professori arvokkaasti.

Rouva Telton tarjosi miehille teetä, ja juotuaan kupilliset he lähtivät jälleen kohti majataloa. Pakkanen tuntui kiristyneen entisestään.

- Vai salametsästäjä, totesi professori mietteliäänä.

- Kummallinen juttu, tohtori vastasi. -Metsästäjiä riittää, mutta se on jo vähintään outoa että joku uskaltautuu viemään kanalasta kanoja... Tämä on pieni kylä, ja varkaalle tulisi todella tukalat oltavat kun hänet saataisiin kiinni.

- Mutta entäpä jos varas ei olekaan ollut kyläläinen?

- Et kai vain ala uskoa myrkyttäjäteoriaan, kysyi tohtori kiusoitellen.

- En sentään, mutta jotain kummallista on kuitenkin ollut tekeillä. Minun tekisi mieleni käväistä vilkaisemassa Cadleyn talon lähiympäristöä. Käsken Bobin valjastaa hevosen ja laittaa reen lähtökuntoon.

6.

Aution pihapiirin yllä lepäsi aavemainen hiljaisuus. Sää oli kirkas ja entistäkin kylmempi, mutta miesten kasvot punoittivat hiestä kun he tarpoivat työläästi lumikengillä ulkorakennuksesta toiseen. Navetta oli tyhjä, kanala oli tyhjä, pellon laidassa sijaitseva lato oli tyhjä. Myös tilan päärakennus oli tyhjä. 

- Puistattavaa, mutisi tohtori silmäillessään huoneita joissa kaikki tavarat olivat yhä paikoillaan. Tuvan pöydällä oli teekuppi, vierellään sanomalehti ja pyöreälinssiset silmälasit. Aivan kuin talo olisi odottanut asukkaidensa palaavan haudan takaa.

Professori ja tohtori sulkivat oven jäljessään ja astuivat takaisin pihaan. Lumikenkien jäljet kiemurtelivat lumella kuin jonkin jättiläislinnun askelten painallukset. Suoraan edessä, navetan ja pihaa reunustavan matalan kiviaidan tuolla puolen, levittäytyi synkkä metsä.

- En menisi tuonne järin mielelläni, tohtori totesi. -Mutta meillä ei taida olla vaihtoehtoja.

- Niinpä, myönsi professori. -Ehkä voimme kuitenkin järkeillä hieman. Umpimähkäinen etsintä tuottaa tulosta vain harvoin. 

- Millaista järkeilyä tarkoitat?

- No, oletetaanpa että sinä haluaisit leiriytyä tuohon metsään ja pysyä näkymättömissä. Millaisen paikan valitsisit? 

Tohtori oli vaiti.

- Puolentoista mailin päässä täältä on sola, hän sanoi viimein. -Kirotun vaarallinen paikka. Kyläläiset eivät ole menneet sinne sen jälkeen kun Wintonin vanhin poika kuoli siellä kuusi vuotta sitten. Surullinen juttu - hän liukastui rinteessä, aiheutti kivivyöryn, putosi solan pohjalle ja sai kivenlohkareen päähänsä. Hänen toverinsa raahasivat ruumiin metsän halki kylään asti. 

- Kuulostaa juuri sopivalta paikalta, totesi professori. Hän käveli pihan halki tielle, tarttui hevosensa ohjaksiin ja talutti eläimen autioon talliin. Reessä oli reppu johon emäntä Hillborn oli pakannut evästä. Professori heilautti repun selkäänsä, harppoi kiviaidan luo ja kiipesi sen yli. Tohtori seurasi häntä jättimäisten, huurteisten runkojen viidakkoon.

Matkanteko oli raskasta. Professori arvioi että mailin kulkemiseen saattaisi kulua jopa neljäkymmentäviisi minuuttia. Metsässä lumikerros oli ohuempi, mutta tiheä, umpijäätynyt aluskasvillisuus ja kohoava maasto hidastivat kävelyä. Oksat ja juuret takertuivat lumikenkiin ja lopulta miesten oli pakko riisua ne. Lumi tunkeutui pian heidän saappaisiinsa.

- Saamme takuulla keuhkokuumeen, professori mutisi itsekseen. Mutta noin kolmen neljäsosamailin matkan jälkeen maasto tasoittui ja alkoi sitten viettää alamäkeen. Puusto harveni. Suuria kivenlohkareita törrötti maisemassa kuin lumisia hautapaasia. Miehet pitivät tauon, joivat pullosta haaleaa teetä ja jatkoivat sitten matkaansa.

- Olemme perillä, sanoi tohtori seisahtuen jyrkänteen reunalle. Hän tähysi alas lähes kohtisuorana viettävään rinteeseen. Solan pohjalle oli matkaa hyvinkin neljäkymmentä jaardia.

- Onneksi maa on jäässä, sanoi professori. -Se vähentää vyöryn vaaraa. Mutta siitä huolimatta meidän on oltava todella varovaisia. Nyt ei kannata katkaista säärtään.

- Kunpa meillä olisi köysi, tohtori sanoi lähtiessään laskeutumaan rinnettä. Hän oli liukastua, mutta sai säilytettyä tasapainonsa ja tarrasi jäiseen seinämään kuin vuorikiipeilijä, jalat pitävää tukea etsien. Hän puuskutti ja huohotti. -Alan olla liian vanha tällaiseen, hän murisi synkkänä. 

Professori odotti kunnes tohtori oli ehtinyt alas. Sitten hän kapusi jyrkänteen reunan yli ja eteni reipasta tahtia. Hän liikkui hämmästyttävän ketterästi niin lyhyeksi ja tukevaksi mieheksi. Professori saavutti pian solan pohjan ja pudisteli lunta vaatteistaan. Sitten hän silmäili ympärilleen. Minne tohtori Bramwell oli kadonnut?

- Tulehan tänne, kuului ääni syvemmältä solasta. Professori lähti liikkeelle ja löysi tohtorin joka osoitti maassa makaavaa valtavaa kivenjärkälettä. Sen muodostamaa seinustaa vasten kohosi pieni, huteran näköinen hirsimökki.

- Johan nyt, sanoi professori tyytyväisenä.

7.

Lunta oli tuiskuttanut sisään pienestä ikkuna-aukosta. Se peitti lattian kuin muhkurainen, valkoinen matto. Ikkunan alla oli hätäisesti kyhätty tulisija, oikeastaan pelkkä noen mustaama kivikasa, jonka vieressä makasi lommoinen kattila. Professori astui peremmälle ja näki oikealla puolella seinän vieressä epämääräisen muotoisen mytyn. Hän kumartui ja pyyhki lumen pois kasan päältä. Näkyviin tuli koppuraksi jäätynyt huopa ja oljilla täytetty tyyny. Professori huokaisi ja katseli ympärilleen. Asumus oli tässä, mutta missä oli asukas?

Hän oli jo poistumaisillaan mökistä kun hän havaitsi jonkin pilkottavan huovan alta. Se oli kirja - ulkonäöstään päätellen erittäin vanha, nahkakantinen ja kulunut. Selkämyksessä ei ollut nimeä. Professori tarttui varovasti kirjaan ja avasi sen kannen. Kirjoittajaa, kustantajaa tai painopaikkaa ei mainittu missään, mutta teksti alkoi jo ensimmäiseltä sisäsivulta. "Floris Demoniae", kuului ensimmäisen luvun otsikko.

- Floris Demoniae, mutisi professori puoliääneen. Hän mietti hetken ja syttyi sitten toimintaan, kirja yhä kädessään. Hän potki lunta syrjään mökin lattialta kunnes sai näkyviin jättiläiskokoisen viisikannan, joka oli maalattu hatariin lankkuihin jollain punamustalla aineella... todennäköisimmin veren ja noen sekoituksella. Viisikannan keskellä irvisteli julman taitavasti piirretty demoninpää, jolla oli käyrät sarvet sekä groteskin pitkät kulmahampaat.

- Kirottua, professori sanoi kalveten. -Minä arvasin tämän.

Professori poistui mökistä päätään pudistellen. Hän näki tohtori Bramwellin seisovan mökin seinustalla.

- Minä löysin jotakin, sanoi professori.

- Niin minäkin, vastasi tohtori. -Katso tuonne.

Massiivisen kivenjärkäleen ja solan jyrkän seinämän välissä kasvoi kummallisen näköisiä kukkia. Ne olivat väriltään synkän punamustia ja niistä uhosi selvästi erottuva mädän tuoksu. Kukat olivat lähes miehen korkuisia ja niitä oli arviolta kaksi tusinaa.

- Miten mikään kasvi voi elää ja vieläpä kukkia tässä pakkasessa, tohtori ihmetteli. -Haju on kammottava. Mitä ihmeen kukkia nuo oikein ovat?

- En todellakaan tiedä, professori vastasi hitaasti. Hän astui varovasti lähemmäs. -Mutta minulla on siitä jonkinlainen aavistus, hän jatkoi käheällä äänellä. Hän polvistui lumiseen maahan ja ojensi kätensä koskettaakseen matalaa kumpua jonka päällä kukat kasvoivat.

- Ovatko niiden juuret kiinni kalliossa, kysyi tohtori.

- Eivät, vastasi professori. Hän pyyhkäisi lunta hansikkaallaan ensin kerran, sitten toisen ja kolmannen. Tohtorin suu avautui ja hän nielaisi tyhjää.

- Hyvä Jumala!

Kukkien juuret olivat kiinnittyneet maassa makaavaan ruumiiseen. Niiden verenpunaiset kärhet olivat kuroutuneet luiden ja jänteiden ympärille ja työntyivät ihon läpi verisuoniin. Kaksi paksua juurta kiemursi sisään sieraimista, toiset kaksi silmistä. Irvistykseen vääntyneestä, ammottavasta suusta pursui ulos kokonainen juurivyyhti joka paksuni ja jonka päässä nuokkui monta iljettävää kukintoa. Ruumis makasi selällään, kädet suorina sivuilla. Jäätynyt iho kiilsi haalean siniharmaana. Pitkät, takkuiset hiukset olivat tarttuneet tiukasti kiinni maahan. Vaikka inhottavan toukkamaiseksi massaksi kasvanut juuristo peitti lähes koko ruumiin, sen kasvonpiirteet olivat vielä tunnistettavissa.

- Minä olen nähnyt tuon miehen, sanoi tohtori Bramwell ääni väristen. -Hän tuli kylään viime kesänä ja viipyi muutaman päivän. Sitten hän hävisi. Kaikki olettivat että hän oli vain kiertelevä kulkuri, joka matkasi kylästä toiseen.

- En tiedä mikä hän oli, mutta saakoon hänen kurja sielunsa rauhan, vastasi professori.

Hetken oli aivan hiljaista. Yhtäkkiä sekä tohtori että professori havaitsivat miten auringonvalo hiipui solan pohjalla. Varjot pitenivät. Ilma tuntui muuttuvan raskaaksi ja painostavaksi. Hirvittävien kukkien ympärilleen levittämä raadonhaju voimistui. 

- Mitä nyt, tohtori älähti. Hän vilkaisi ympärilleen pelon laajentamin silmin.

- Tuntuu kuin ilmassa olisi ukkosta, sanoi professori. Ja juuri silloin, varoittamatta, punamustat helvetinkukat alkoivat huojua vaikka ilma oli aivan tyyni. Ne heiluivat, nyökkivät ja värisyttivät varsiaan. Ruumiiseen kiinnittyneet juuret taipuilivat ja vääntelehtivät. Miehet tuijottivat näkyä lumoutuneina.

Yhtäkkiä professori havahtui.

- Ei saa katsoa! Meidän täytyy lähteä pakoon ja heti, hän huusi. Mutta tohtori ei reagoinut. Hän ei näyttänyt edes kuulleen professorin hätäistä huutoa, vaan tuijotti edelleen kukkien kaameaa kalmantanssia. Professori tarttui häntä olkapäästä ja ravisteli. -Kuuletko sinä! Herää, hän karjui mutta turhaan. Sitten hän kohotti kätensä ja iski toveriaan poskelle kaikin voimin. Tohtori kaatui maahan, mutta kun hän kohosi polvilleen, hänen katseensa oli jälleen selkeä ja kirkas.

- Meidän on juostava, professori sanoi. Ja he juoksivat solan päähän ja ryhtyivät kiipeämään rinnettä ylös epätoivon vimmalla. Karmiva mädän löyhkä seurasi heitä ja ilma rätisi kuin siinä olisi ollut yhtä paljon sähköä kuin ukkospilvessä.

Lähes puolensadan jaardin korkuisen seinämän kiipeäminen vei miehistä kaikki voimat. Tohtori lysähti puolitajuttomana maahan eikä huohottava professori enää saanut häntä liikkeelle. Hän tyytyi istumaan toverinsa viereen ja odottamaan synkkänä mitä tuleman piti. Hän tiesi olevansa paremmassa suojassa kuin useimmat kuolevaiset, mutta siitä huolimatta hänen sydämensä laukkasi ja kauhu kuristi hänen kurkkuaan.

Horisontissa näkyi enää viiru violettia valoa. Professori näki miten solasta syöksyi mustien hiukkasten virta joka kohosi pyörteillen taivaalle. Hän ymmärsi että nuo mikroskooppisen pienet eliöt tai itiöt olivat peräisin nimenomaan noista kuvottavista kasveista, jotka olivat saaneet alkunsa jollain sanoinkuvaamattomalla tavalla ja imivät energiansa ihmisruumiin jäännöksistä. Musta massa nousi korkeuksiin, kaarteli ja muutti muotoaan yhä kiihtyvällä vauhdilla kunnes professori saattoi nähdä saman minkä herra Biggins oli nähnyt kuolemaansa edeltävänä yönä: Synkän luurankomaisen hahmon, joka oli korkeampi kuin katedraalin torni ja joka pyyhkäisi metsän halki nopeana kuin myrskytuuli. 

- Epidemian ruumiillistuma, professori sopersi. -Se ohitti meidät kaukaa... kenties meillä on vielä toivoa.

Kesti pitkään ennenkuin professori ja tohtori saattoivat aloittaa tuskallisen hitaan paluumatkansa. He raahustivat metsän halki säpsähdellen ja ympärilleen vilkuillen. Oli jo puoliyö kun he viimein saapuivat kylään. Ja majatalossa heitä odotti tieto siitä, että useita kokonaisia perheitä oli sairaana.

- Minä tiesin sen, professori mutisi kalpeana kuullessaan uutisen. -Ne vahvistuvat ja voimistuvat...

8.

Aamu valkeni kalseana, kylmänä ja toivottomana. Tiet ja pihat olivat tyhjillään. Oli kammottavan hiljaista. Jopa kirkonkellot pysyivät vaiti. Emäntä Hillborn oli sulkeutunut keittiöönsä, jättäen professori Myringin ja tohtori Bramwellin kaksin saliin. Renki Bob oli jälleen valjastanut hevosen ja kadonnut sitten jonnekin.

Miehet istuivat vaitonaisina pöydän ääressä. Tauti ei ollut iskenyt heihin, mutta mieliala oli siitä huolimatta matalalla. Tohtori oli nukkunut pari tuntia katkonaista unta ja lähtenyt sitten sairaiden luo toverinsa estelyistä huolimatta. Hän näytti lopen väsyneeltä. Harmaat hiukset törröttivät päänahasta rasvaisina tuppoina ja punoittavien silmien alla piileskelivät sysimustat varjot. Professori puolestaan ei ollut nukkunut silmänräpäystäkään. Hän oli valvonut koko yön tutkien löytämäänsä kirjaa. Tohtori oli pyytänyt saada vilkaista sitä, mutta professori oli kieltänyt sen ehdottomasti.

- Tätä kirjaa ei ole tarkoitettu ihmissilmille, hän oli todennut. -En itsekään lukisi sitä ellei minun olisi pakko.

- Minun on mentävä takaisin työhön, tohtori sanoi viimein. -Vaikka minusta ei olekaan apua. Se on minun tehtäväni. Ehkä minun läsnäoloni antaa heille hitusen toivoa, hän sanoi ja kohottautui vaivalloisesti jaloilleen. Hän puristi kulunutta lääkärinlaukkuaan rintaansa vasten kuin pyhää talismaania.

- Ymmärrän, vastasi professori käheästi. Hänen ennen niin punakat kasvonsa olivat nyt tuhkanharmaat ja silmissä oli piinatun miehen katse. -Minunkin on palattava, hän sanoi.

- Aiotko todella mennä takaisin sinne, tohtori kysyi.

- Aion, professori huokaisi.

- Ehkä sinun pitäisi puhua pastori Carlylen kanssa, tohtori ehdotti. -Kenties hän voisi auttaa jotenkin.

- Tuskin, professori sanoi synkkänä. -Vanhus on menettänyt uskonsa. Ja vaikkei olisikaan... Sen perusteella mitä olen lukenut, apua on odotettavissa toisaalta - jos sieltäkään.

- Hyvä on, sanoi tohtori hiljaa. Hänen katseessaan välkkyi kysymys, mutta hän ei uskaltanut lausua sitä ääneen.

Miehet astelivat yhdessä salin ovelle. He seisahtuivat ja kättelivät toisiaan.

- Näkemiin, vanha kuoma, sanoi tohtori liikuttuneena.

- Näkemiin, ystävä, professori vastasi. Sitten he astuivat ulos. Professori nousi rekeensä ja suuri hevonen lähti tarpomaan lumista tietä kohti itää. Tohtori katseli hetken sen jälkeen ja ryhtyi kahlaamaan työläästi samaan suuntaan. Hänen sydämensä läpätti ja uupumus painoi raskaana hänen hartioitaan.

Johnsonit olivat yksi niistä perheistä joihin sairaus oli iskenyt. Herra ja rouva Johnson olivat viisissäkymmenissä, hartaan uskovainen maanviljelijäpariskunta joilla oli neljä lasta. Nyt kaikki lapset makasivat vuoteissaan kovan kuumeen kourissa. Ainoastaan herra Johnson jaksoi vielä pysytellä jalkeilla, mutta tohtori tiesi että oli vain ajan kysymys ennenkuin hän menisi makuulle eikä ehkä nousisi enää milloinkaan. Mutta nyt mies seisoi huojuen lastensa sairasvuoteen ääressä, kyyneleet kuumeenpunaisille poskille valuen.

- Mene lepäämään, Tom, tohtori sanoi. -Minä vahdin heitä. 

Herra Johnson raahusti kamariin ja jätti tohtorin yksin lasten kanssa. Lapset nukkuivat levotonta unta. Heidän hiuksensa olivat takkuiset ja otsilla kiilsi nihkeä hiki. Ainoastaan lapsista vanhin, neljätoistavuotias Margaret, avasi silloin tällöin silmänsä ja katsoi tohtoriin. Tohtori hymyili tytölle ja silitti hänen hiuksiaan. Hän istui nojatuoliin vuoteen äärelle ja ajatteli ettei voisi viipyä kauaa. Hänellä oli velvollisuutensa muitakin sairaita kohtaan. Mutta siitä huolimatta hänen mieleensä kohosi kuva ystävästä, joka juuri nyt ponnisteli metsikössä täyttääkseen tehtävän jonka laadusta tohtorilla ei ollut aavistustakaan. Hän pelkäsi ettei näkisi toveriaan enää koskaan.

Pelostaan huolimatta tohtori oli väsynyt. Hän tunsi ajatustensa sumenevan vääjäämättä ja silmiensä painuvan kiinni. Hän koetti taistella uupumusta vastaan mutta pian se vei voiton. Tohtorin pää nuokahti rinnalle ja ohuiden huulien välistä purkautui hiljainen kuorsaus. Hän nukkui.

9.

Huoneessa oli jo hämärää, kun tohtori säpsähti hereille. Hän nousi ylös tuolista, häpeissään siitä että oli nukahtanut vartiopaikalleen. Mutta mikä hänet oli herättänyt?

Kysymykseen tuli vastaus, kun joku lapsista voihkaisi uudelleen unissaan. Tohtori astui lähemmäs, peläten näkevänsä tappavan ihottuman ensimerkit lasten iholla. Hän terästi katsettaan nähdäkseen paremmin - ja huomasi yllätyksekseen että kammottavan punamustista läiskistä ei näkynyt jälkeäkään. Hän ojensi kätensä ja tunnusteli Margaretin otsaa. Se oli huomattavasti viileämpi kuin aiemmin. Tohtori tunsi sydämensä hypähtävän. Hän tarttui Margaretia olkapäästä ja ravisteli tyttöä kevyesti.

- Margaret, herää! Kuuletko minua, tohtori kuiskasi. Margaretin siniset silmät avautuivat. Kuumeinen kiilto ja sameus olivat kadonneet.

- Tohtori, hän vastasi. -Missä äiti on?

Tohtori juoksi ulos huoneesta ja tuvan poikki kamariin. Hän näki herra Johnsonin istuvan sänkynsä laidalla. Miehen kasvoilla oli ällistynyt ilme.

- Minusta tuntuu siltä että olen paranemassa, hän sanoi. -Miten tämä on mahdollista? Miten lapset voivat?

- Luulenpa että hekin voivat paremmin, tohtori vastasi leveästi hymyillen.

Vajaan puolen tunnin kuluessa kaikki olivat jalkeilla. Naapuritilan isäntä tuli kertomaan, että heidänkin talossaan jokaisen perheenjäsenen kuume oli laskenut.

- Tämä on ihme, naapuri julisti.

- Jumalan työtä, vastasi rouva Johnson riemuissaan. Mutta tohtori puri hämillisenä huultaan ja ajatteli, että hän ei ollut siitä asiasta niinkään varma.

10.

Yöllä tohtori istui Cadleyn talon portailla ja odotti. Kelmeä kuu oli kohonnut metsän ylle. Jyrkät varjot olivat vallanneet aution pihan. Professorin kookas hevonen pärskähteli tallissa ja tömisteli silloin tällöin rauhattomasti kavioillaan. Ehkä sekin odotti isäntäänsä palaavaksi.

Vihdoin metsästä alkoi kuulua raskaita askelia. Tumma hahmo kiipesi vaivalloisesti kiviaidan yli ja horjui pihan poikki. Tohtori riensi ystäväänsä vastaan. Kuun valossa hän näki että tämän kasvot olivat kalpeat kuin ruumiilla ja koko keho tuntui vapisevan kauttaaltaan. Silmissä oli harhaileva katse.

- Miten... miten asiat ovat, professori kysyi vaivalloisesti.

- Hyvin, tohtori vastasi. -Kaikki ovat parantuneet.

Kun professori oli hieman toipunut, tohtori toi hevosen tallista ja auttoi ystävänsä rekeen. Tohtori tarttui ohjaksiin ja kannusti hevosen liikkeelle. Kylän talojen ikkunat hohtivat keltaisina läikkinä pimeässä. Kaikkialla oltiin hereillä ja juhlittiin voittoa taudista. Kirkonkellot kumisivat iloisesti. Mutta professori istui vaiteliaana ja tuijotti synkkänä eteensä.

- Mitä siellä oikein tapahtui, kysyi tohtori vasta kun majatalon valot tulivat näkyviin. -Mitä sinun piti tehdä?

Professori ei vastannut.


